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Genderella1

Genderella locuia singur[ într-o cas[  
alb[ ca ziua, împreun[ cu tat[l ei,  

c[ci mama tocmai `i murise.  
Na§a ei era `ns[ o zân[!

Într-o zi, tat[l Genderellei se c[s[tori a doua oar[. ±i, doar dup[ nou[ 

luni, noua so\ie n[scu o feti\[: Piccigotta. De atunci, femeia nu mai 

avu ochi decât pentru copilul ei, neglijând-o pe Genderella, care purta 

numai haine vechi §i descusute, de parc[ ar fi fost o cer§etoare.

Cele dou[ crescur[ împreun[, numai c[ micu\a Pic ci gotta nu era de-

loc frumoas[, pe când sora ei mai mare da.

Când Piccigotta fu destul de mare ca s[ poat[ ie§i în lume, începu s[ 

mearg[ cu mama ei pe la baluri. ±i, de fiecare dat[, cele dou[ plecau 

foarte vesele, zicând:

{ Corsica }

1  Genderella, în limba corsican[, înseamn[ „Cenu§[reasa”.
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– Genderella, cu hainele astea, ar[\i ca o servitoare! Balul §i rochiile 

frumoase nu sunt de nasul t[u. A§a c[ mai bine r[mâi acas[.

±i, de fiecare dat[, inima fetei era grea ca de piatr[, c[ mereu ea tre-

buia s[ r[mân[ în umbr[.

Într-o sear[, Genderella le v[zu, a câta oar[, pe mama §i pe sora sa 

vitreg[ plecând la bal §i puse capu-n piept de sup[rare c[ nu putea §i ea 

s[ ajung[ acolo.

Tot atunci îns[, na§a sa ap[ru ca prin minune:

– Finu\[ drag[, de ce î\i plânge sufletul ?

– P[i cum, na§[, dac[ a§ fi vrut §i eu s[ merg la bal §i s[ dansez, dar 

n-am decât hainele astea ca vai de lume.

Zâna întinse atunci palma §i-i d[du o nuc[.

– Fata mea, în ast[ sear[, la apusul soarelui, o s[ spargi nuca asta, zi-

când a§a: „Fie s[ m[ preschimb într-o fat[ ce poart[ o rochie frumoas[ 

de bal”.

Apoi, îi d[du urm[torul sfat:

– va trebui îns[ s[ pleci de la bal înainte ca ceasul s[ bat[ miezul nop\

ii, c[ci atunci vraja va disp[rea.

La apusul soarelui, Genderella sparse nuca, spunând: „Fie s[ m[ pre-

schimb într-o fat[ ce poart[ o rochie frumoas[ de bal”.

|ac-pac, se §i v[zu îmbr[cat[ cu haine str[lucitoare de culoarea ara-

mei. În timp ce, în curtea casei, o a§tepta un scutier, §i el în haine de 

aram[, §i-un cal gata în§euat, numai cât s[-§i ia zborul!
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Zâna întinse atunci palma §i-i d[du o nuc[.

– În ast[ sear[, la apusul soarelui, o s[ spargi nuca asta, zicând a§a: „Fie s[ m[ 

preschimb într-o fat[ ce poart[ o rochie frumoas[ de bal”.
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La palat, oaspe\ii înc[ mai soseau. Când, dintr-odat[, fiul regelui z[ ri 

în mul\ime o fat[ încânt[toare, ce radia de frumoas[ ce era §i pe ca re 

to\i invita\ii o priveau cu uimire! Prin\ul d[n\ui toat[ seara cu tân[ra 

fat[ care, când ceasul b[tu de ora unsprezece, p[r[si palatul în grab[, 

de§i prin\ul o rugase s[ mai z[boveasc[. Ajuns[ acas[ pu\in înainte de 

miezul nop\ii, Genderella se trezi, \ac-pac, cât ai bate din palme, din 

nou îmbr[cat[ în hainele ei zdren\[roase.

Piccigotta sosi §i ea acas[, noaptea târziu.

– Genderella, s[ §tii c[, în ast[ seara, la bal, am v[zut o frumoas[ ne-

cunoscut[, cu ni§te haine ca turnate din bronz!

– Ce-mi pas[ mie, de vreme ce eu am r[mas aici, dormind.

A doua sear[, se mai anun\ase un bal, dar Cenu§[reasa era tot în hai-

nele ei de servitoare. Dup[ ce mama sa vitreg[ §i Piccigotta plecar[, l[-
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sând-o iar[§i cu inima sup[rat[, Genderella nu-§i putu re\ine o lacrim[. 

Numaidecât na§a ei ap[ru ca prin minune.

– Finu\[ drag[, de ce î\i plânge sufletul?

– P[i cum, na§[, dac[ a§ vrea §i eu s[ mai merg o dat[ la bal, dar n-am 

decât hainele astea ca vai de lume.

Zâna întinse atunci palma §i-i d[du o nuc[.

– Fata mea, la c[derea nop\ii, ai s[ spargi nuca asta §i ai s[ zici a§a: 

„Fie s[ m[ preschimb într-o fat[ ce poart[ o rochie frumoas[ de bal”. 

Dar nu uita s[ pleci de acolo înainte de miezul nop\ii, c[ci atunci vraja 

va disp[rea.

La c[derea nop\ii, Genderella sparse nuca, spunând: „Fie s[ m[ pre-

schimb într-o fat[ ce poart[ o rochie frumoas[ de bal”.

|ac-pac, se §i trezi îmbr[cat[ cu o rochie argintie. În timp ce, în curtea 

casei, o a§tepta un scutier, §i el în haine argintii, §i-un cal gata în§euat, 

numai cât s[-§i ia zborul !

La bal, to\i se minunau de frumuse\ea fetei care ar[ta ca o prin\es[! 

Prin\ul o recunoscu §i se îndrept[ grabnic spre ea. D[n\uir[ din nou 

numai împreun[ toat[ seara. Dar, când ceasul b[tu de unsprezece §i 

jum[tate, Genderella plec[ în grab[, în ciuda rug[min\ilor prin\ului 

de a mai z[bovi împreun[ cu el. Ajuns[ acas[, la miezul nop\ii vraja se 

rupse §i, \ac-pac, se trezi la loc în hainele ei s[r[c[cioase.

Mai târziu, ajunse §i Piccigotta acas[.

– Cenu§[reaso, am v[zut în seara asta la bal o frumoas[ prin\es[ îm-

br[ cat[ în straie argintii!

– Ce-mi pas[ mie, de vreme ce eu am r[mas aici, dormind.



12

~ N C o N J U R U L  L U M I I  C U  o  P o v E S T E

A treia sear[, înc[ un bal. De data aceasta, zâna cea bun[ îi d[du Gen-

derellei o migdal[, iar fata se trezi toat[ îmbr[cat[ în aur, la fel ca §i scu-

tier ce o a§tepta. Cât despre cal, acesta purta o stea de aur în frun te.

„La soare te puteai uita, da’ la ea ba!”, a§a-§i §optir[ to\i invita\ii la 

bal atunci când o v[zur[ intrând. Prin\ul tot cu ea d[n\ui toat[ seara. 

±i încerc[, din nou, s[ o conving[ s[ mai z[boveasc[ pu\in. Dar miezul 

nop\ii era aproape §i Genderella plec[ în fug[ de la bal, înc[lec[ pe cal 

§i disp[ru în noapte. ~n graba ei îns[, pantoful îi s[ri din picior! Prin\

ul porunci atunci ca pantoful pre\ios s[-i fie adus neîntârziat.

În zorii zilei, el porni, din cas[ în cas[, în c[utarea st[pânei pantofu-

lui pierdut. ±i multe au fost fetele care îl încercar[, dar la niciuna nu 

se potrivi! Ba era prea mare, ba prea mic. Spre sfâr§itul zilei, prin\ul 

ajunse §i la o cas[ alb[, din care v[zu o femeie cum se n[puste§te în-

spre el, \inându-§i de mân[ fata.

– M[ria-Ta, iat-o pe Piccigotta, lumina ochilor mei! Permite\i-i s[ 

încerce §i ea pantoful. Sunt sigur[ c[ îi va veni ca turnat!

Degeaba î§i chinui, biata, picioarele s[ intre în pantof, c[ tot nu i se 

potrivea deloc. Dar n-avea a face, Piccigotta for\a piciorul înc[ §i mai 

mult, zicând întruna:

– Privi\i cum îmi vine, ca turnat!

~n timp ce mama nu mai contenea:

– Haide, fata mea, înc[ un pic, mai îndeas[-l acolo ni\el!

v[zând acestea, prin\ul d[du ordin s[ înceteze, de fric[, nu de alta, 

ca nu cumva s[ i se crape pantoful. Dup[ care porunci s[-i vad[ pe to\i 
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cei care locuiau în acea cas[. A§a se face c[ fu chemat[ §i Genderella, 

care ar[ta ca o cer§etoare în hainele ei ca vai de lume. Prin\ul îi spuse:

– |i-a venit §i \ie rândul s[-l încerci!

±i, minune, piciorul înc[pu în pantof, u§or, f[r[ s[ trag[ de el, f[r[ 

s[-l chinuie. ±i pentru c[-i g[sise, în sfâr§it, st[pâna, prin\ul dori s[ o 

ia pe Genderella chiar de-a doua zi cu el la palat.

Noaptea, în casa ei cea alb[, mama vitreg[ clocotea de furie! Ar fi 

vrut ca prin\ul s[ o ia de nevast[ pe Piccigotta ei, §i nu pe Genderella.

A§a c[ preg[ti focul în cuptor pentru a o arunca pe Genderella `n fl[-

c[ri. În odaia lor, cele dou[ fete dormeau în acela§i pat. Noroc c[ zâ na 

cea bun[ ap[ru din nou §i o trezi pe Genderella:
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– Finu\[ drag[, în noaptea asta, mama ta vitreg[ \i-a pus gând r[u. 

vrea s[ te omoare! Chiar acum preg[te§te cuptorul în care s[ te arunce. 

Treci pe partea Piccigottei în pat. Astfel, ea î§i va arde propriul copil.

Femeia încinse deja cuptorul §i merse orbec[ind prin întuneric pâ n[ 

la patul unde dormeau cele dou[ fete. Î§i lu[ copila pe sus §i, hu§ti, o 

azvârli în cuptor.

Piccigotta striga din[untrul cuptorului ca din gur[ de §arpe:

– Aoleu! M[ sufoc, ard! Prive§te-m[, sunt eu!

Femeia, în schimb, î§i freca mâinile, f[r[ s[ arunce m[car o privire:

– ±tiu eu c[ tu e§ti, sufoc[-te mai repede, da’ arzi odat[!

A doua zi, femeia strig[ la copilul ei:

– Piccigotta, treze§te-te!

o voce îi r[spunse:

Piccigotta este coapt[

Genderella-i m[ritat[.

Piccigotta e-n cuptor

Genderella-i la so\ior.

Acesta fu sfâr§itul de care avu parte Piccigotta, în timp ce  prin\ul o 

lu[ de so\ie pe frumoasa Genderella!

Sursa pove§tii: Geneviève Massignon, Contes corses, Picard, Paris, 1984 ( p. 29, „Genderella”).
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Piccigotta este coapt[, Genderella-i m[ritat[.

Piccigotta e-n cuptor, Genderella-i la so\ior.
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{ Rusia } 

Mesteac[nul 
fermecat

A fost odat[ ca niciodat[ un b[rbat  
§i o femeie care aveau o fiic[  

§i o stân[ de miei.

Într-o zi, unul din miei fugi, un miel negru, §i toat[ familia porni în 

c[utarea lui. Ajun§i în p[dure, tat[l, mama §i copila lor se desp[r\ir[ 

pentru a-l putea c[uta mai bine. Mama se afund[ în p[dure, din care, 

dintr-odat[, îi ie§i în cale o vr[jitoare, pe care o întreb[ dac[ nu cumva 

v[zuse un miel negru pe acolo. vr[jitoarea îi r[spunse a§a:

– Dac[ vei scuipa pe teaca pumnalului meu sau dac[ o s[ treci printre 

picioarele mele, te voi preschimba în miel negru.

Femeia nu f[cu nimic din ce-i spusese vr[jitoarea §i, totu§i, fu 

preschimbat[ într-un miel negru. Dup[ care vr[jitoarea lu[ ea înf[\

i§area femeii §i ie§i din p[dure tr[gând dup[ ea de coard[ femeia 

pref[cut[ în mielul cel negru.
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– Uf! B[rbate! Iat[ c-am g[sit mielu\ul!

Dar vr[jitoarea nici nu b[nuia c[ feti\a se ascunsese în spatele unui 

tufi§, de unde v[zuse tot §i auzise tot. S[rmanul b[rbat îns[ nici nu-§i 

d[du m[car seama de în§el[torie: pentru el, acea femeie era chiar ne-

vasta lui, iar mielul era chiar cel ce fugise în p[dure. Mul\umit c[ totul 

se sfâr§ise cu bine, lu[ înapoi drumul spre cas[. Seara, vr[jitoarea se 

cul c[ lâng[ b[rbat, ca §i cum ar fi fost nevasta lui, împ[rt[§indu-i ce 

anu me îi trecuse prin cap:

– S[ §tii, b[rbate, c[ m-am gândit mult. Eu zic s[ t[iem mielul, c[ci, 

dac[ a fugit o dat[, înseamn[ c[ poate s[ mai fug[ §i a doua oar[, §i-apoi 

numai Cel de Sus §tie dac[ l-om mai g[si. 

B[rbatul, care era tare împ[ciuitor, îi promise femeii c[, a doua zi, avea 

s[ fac[ întocmai. Ascuns[ în spatele u§ii, fata iar[§i v[zu tot §i auzi tot. 

Alerg[ într-un suflet pân[ la stân[ §i se prinse de gâtul mielului negru.

– oh! M[icu\a mea drag[! or s[ vin[ dup[ tine s[ mi te omoare!

Mielul cel negru î§i puse u§or capul pe um[rul fetei §i-i §opti la ure che:

– Dac[ or s[ m[ omoare, s[ nu care cumva s[ pui gura nici pe carnea 

mea, nici pe fiertur[. S[-mi aduni numai oasele §i s[ le îngropi la mar-

gine de câmp. 

A doua zi, b[rbatul omorî mielul negru, din care vr[jitoarea f[cu un 

rasol cu care o îmbie §i pe fat[. Dar fata nici c[ vru s[ se ating[ de el. 

Strânse, în schimb, oasele §i, la margine de câmp, le îngrop[ adânc. 

La scurt timp, în acel loc, o ml[di\[ v[zu lumina zilei, §i crescu, §i 

tot crescu... Pân[ se f[cu un mesteac[n, dar nu unul oarecare, ci un 

mes teac[n fermecat.
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Alerg[ într-un suflet pân[ la stân[ §i se prinse de gâtul mielului negru.

- Oh! M[icu\a mea drag[! Or s[ vin[ dup[ tine s[ mi te omoare!


